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ENGLISH (UK)  
TECHNICAL FEATURES 

The towel warmer  is an electrical appliance endowed with the following features:  
• Voltage-feed 230V 50Hz, 1ph 
• Insulation Class II 
• Protection degree IP44 
• Length electrical cable 1200 mm 
• Electronic ambient thermostat . 
The association between electrical heater and towel warmer allows a radiator surface temperature no higher than about 70°C  
The towel warmer is filled in the factory with a measured quantity of a special liquid, to optimize the heat transmission. 
Because of this, any repairs which require the opening of the towel-rail, must be executed from the manufacturer. 
This applies equally in the unlikely event of the special liquid leaking out of the towel-rail. 
 

HEATING ELEMENT TECHNICAL CHARACTERISTICS 
The thermostat can work exclusively when paired with a specially prepared electric heating element, equipped with safety devices to limit excess 
temperature and make the system safe in the event of abnormal factors (see Warnings). 
 

INSTALLATION 
The towel warmer must be installed by qualified staff . 
Always fix the towel warmer to the wall as per the assembly instructions enclosed. 
The installation must be carried out by a specialized firm in compliance with the standards in force. 
When installing the towel rail the IEC 60364-7-701 according to the edition in force must be complied  
For the supply of the towel warmer, an omnipolar switch with at least 3 mm of distance between contacts, must be employed. 
When installing in bathrooms or in shower-rooms, the appliance should be installed in such a way to avoid the switch and other controls to be reached 
by people using the bathroom or the shower. (see Fig. B) 
The towel warmer must not be installed immediately beneath a fixed current outlet. 
Take utmost care while installing the towel warmer to avoid damaging the electronic thermostat and the connecting cable. If the cable is damaged the 
replacement must be done by the manufacturer, by technical authorized service or by someone with the some professional qualification to prevent 
any risk. 

DIRECTIONS FOR USE 
Children younger than 3 years old should be kept at distance, if they are not continuously supervised. 
Children from 3 to 8 years old can only switch the device on or off, provided that it has been positioned or installed in the position normally envisioned 
and that the children are under supervision or that they have been instructed in the use of the device in complete safety and awareness of all the 
potential risks. Children from 3 to 8 years old must not connect, adjust, or clean the device or perform user maintenance operations. The device 
cannot be used by children less than 8 years old, by people with reduced physical, sensorial, or mental  ability, or by people without experience or 
the necessary knowledge unless they are supervised during use or they have been instructed in the use of the device in complete safety and 
awareness of all potential risks. Children must never be allowed to play with the device. User cleaning and maintenance operations must never be 
performed by children without supervision. Connect the device to the power supply only after first fastening the radiator to the wall.  
It is absolutely forbidden to: 
• supply power to the control BEFORE HAVING CHECKED THAT THE THERMOSTAT IS CORRECTLY INSTALLED ON THE RADIATOR. 
• cut the power supply cable to disconnect the appliance; 
• damage the power supply cable. If the power supply cable is damaged, the entire electric heater must be replaced by the manufacturer or by one of 
the manufacturer’s service centres or anyhow by a person with similar qualifications, to avoid any risks. 
Warning: The surfaces of the towel warmer are hot during operation. 
WARNING - Certain parts of this product can become extremely hot and cause burns. Special attention must be paid whenever children and vulnerable 
adults are present. 
It is normal for the two lower pipes to be tepid during operation.In order to avoid every risk to the smallest children, we recommend installing the 
device in such a way that the lowest heating pipe is at least 600 mm above the ground. 
WARNING:  
Only water-washed clothes can be dried on a towel warmer radiator.  
Do not clean with corrosive or abrasive products. 
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INSTRUCTIONS FOR USE AND OPERATION 
ON/Stand-by 
Press the [ON/Stand-by] key (Fig.A) to switch on the appliance or to activate "Stand-by" mode. 
When it is active, the bottom area of the display shows the current time, while the top shows the set mode and the temperature.  
During “Stand-by”, the display shows the letters “Stb”, the current time and the day of the week. 
NOTE: When the device enters "Stand-by" mode, 2 bips are produced lasting 0.5 seconds. When the thermostat is on, it emits 1 bip per second. 
 
 
 
 

Example of "Comfort" mode   Example of "Stand-by" mode 
 
 
 
 
 
 

OPERATING MODES SETTABLE FROM THE THERMOSTAT 
Press the [Mode] key (fig.A) to select the desired mode. An icon on the display will indicate the active operating mode (see table below). 
 
 
 
 
 
 
 

Comfort Mode 
The “Comfort” temperature corresponds to the temperature desired by the user and it is the temperature used for “Chrono”, “Pilot-wire” and 
“Comfort” modes. 
This operating mode is intended for normal use of the appliance. 

� Press the [Mode] key until the “Comfort” icon appears on the display; 
� Set the desired temperature with the [+/-] keys and wait for the temperature to stop blinking on the display. 

The “Comfort” temperature can be set in the whole interval ("Night" mode temperature + 0.5°C) to 32°C. 

 
Night Mode 
In “Night” mode the settable temperature is lower than the “Comfort” temperature. It is recommended to use this mode during the night or when 
the room is used for 2 hours or more. 
The “Night” temperature is also used for “Chrono” mode. 

� Press the [Mode] key until the “Night” icon appears on the display; 
� To modify the “Night” temperature, use the [+/-] keys and wait for the temperature to stop blinking on the display. 

 
NOTE: The “Night” temperature must always be lower than or the same as the “Comfort” temperature; for this reason the “Night” temperature 
can be set between 7°C and the “Comfort” temperature minus 0.5°C. 

 
Antifreeze Mode 
In “Antifreeze” mode the temperature is fixed at 7°C. The appliance activates the heating element automatically when the room temperature 
falls below 7°C. 
It is recommended to use this mode when the room is not used for several days. 

� Press the [Mode] key until the “Antifreeze” icon appears on the display. 

 
2H Timer Mode 
“Boost” mode can be used to heat the room rapidly or to dry towels faster. 

� Press the [Mode] key until the “2h Timer” icon appears on the display. 
The heating element is activated for 2 hours, irrespective of the set temperature (in any case, the maximum temperature that can be reached 
in the room will be 32°C). At the end of the 2 hours, the thermostat returns to the mode set previously. If necessary, the user can deactivate 
the function at any time by pressing the [Mode]�key. 
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Chrono Mode 
This operating mode allows the user to configure different temperatures during the day and for different days of the week. The “Comfort” and 
“Night” mode temperatures and the respective time intervals can be programmed. 

� To activate “Chrono” mode, press the [Mode] key until the “Chrono” icon appears on the display. 

 
Programming “Chrono” mode: 

e) Set the current day and time: 
� Activate “Stand-by” mode and hold down the [-] key for more than 3 seconds. 
� The “Set” message will appear at the top of the display; 
� To set the day and time, press the [+] key until the “tEd” (time and date) message appears at the bottom of the display; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

� Press the [Mode] key to enter configuration mode; 
� The blinking arrow indicates the current day: press the [+] and [-] keys to set the correct day; 
� Press the [Mode] key again to confirm the selected day. After that, the procedure for inserting the timetable starts and the display shows 

the selected current time.  
� Hours: use the [+] and [-] keys to set the correct hour and confirm the selected value by pressing the [Mode] key.�
� Minutes: same procedure used for the hours. Confirm the selected value by pressing the [Mode] key.�
� At the end of the procedure, the thermostat returns to “Stand-by” mode. 
 
f) Setting the program for “Chrono” mode 
� Enter “Stand-by” mode and hold down the [-] key for more than 3 seconds; 
� The “Set” message will appear at the top of the display; 
� To set the day and time, press the [+] key until the “Prog” message appears at the bottom of the display; 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

� Press the [Mode] key to enter configuration mode; 
� Now a period of time can be defined for each day of the week. 
The procedure starts from day 1 and the desired sequence can be configured with the [+] and [-] keys: for each hour of the day, it is now 
possible to assign both the “Comfort” temperature (full bar indicated on the display) by pressing the [+] key or the “Night” temperature (empty 
bar) by pressing the [-] key.�
See the figure below for reference.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Press [Mode] to confirm and move on to the next day, repeating the same procedure for the remaining 6 days of the week. 
 
 
 
 
 
 
  



FUNCTIONS 

 
Key lock function 
This function allows the user to lock the keyboard so as to avoid undesired changes.  
To enable this function, hold down the [Mode] key (Fig.A) for 3 seconds until the “padlock” icon appears. To deactivate it, press the [Mode] 
key again for other 3 seconds until the icon disappears. 
When the key lock is active, only the [ON/OFF] key will be enabled. An example is shown in the photo below 
 
 
Detect open window function 
The “Detect open window” function allows an open window to be detected by perceiving a sudden decrease of the temperature in the room. In 
this case the device deactivates the heating element for a maximum of 30 minutes. After 30 minutes, or if the room temperature increases, the 
thermostat is reactivated. 
To activate this function: 

� Enter “Stand-by” mode; 
� Hold down the [+] key for 3 seconds; 
� Press the [+] key to activate and deactivate the function; 
� Press the [Mode] key and the [-] key to confirm and return to “Stand-by” mode. 

When this function is enabled, the “Open window” icon is shown on the display. 
When the device detects that the window might be open, the “Open window” icon starts to blink. 
When the function is deactivated, the “Open window” icon is not shown on the display. 

�
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NOTE: the device might not succeed in detecting an open window if, for example, the thermostat is in an isolated area of the room and far from 
draughts, or if the thermostat is positioned close to an external source of heat or if the temperature variation in the room is too slow. 
 
 
NOTE: in the event of loss of power, the thermostat configuration remains in the memory for 5 minutes. 
 
 
REMOTE CONTROL (OPTIONAL) 
Musa Plus is equipped with an IR receiver and can therefore be controlled at a distance using an optional remote control. All the functions described 
above are available on the remote control. 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

INFORMATION FOR USERS 
in accordance with article 14 of the Directive 2012/19/EU of 07/07/2012 on waste electrical and electronic equipment. 
• The symbol shown above, present also on the equipment, indicates that it has been placed on the market and that, when the user decides to get 

rid of it, it must be disposed of in separate waste collection (including all the components, sub-assemblies and consumer materials which are an 
integral part of the product).  

• For information on the systems for collecting these appliances, please contact the company or another subject enrolled in the various National 
Registers for other countries in the European Union. Waste produced in the home (or of similar origin) may be consigned to systems for the separate 
collection of urban waste.  

• The user will therefore have to bring the equipment arrived at the end of life in appropriate differentiated collection centers for electronic waste. 
• The appropriate separate collection of the scrapped equipment and the subsequent operations of processing, recovery and environment-

compatible disposal, allows the avoidance of potential negative effects on the environment and on human health, while favouring the recycling and 
recovery of the component materials. 

The unauthorised disposal of the product by the user entails the application of the sanctions contemplated under the national approval of Directives 
2011/65/EU, 2008/98/EC and 2015/1127/EU. 
  



Håndklædevarmer 
med elektronisk 
termostat 
 
 
 
 
 
 
 
 
Solar Nederland B.V. 
Toermalijnstraat 7 
1812 RL Alkmaar 
 
 

Cod. 961M0219 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DANSK (DA)  
TEKNISKE EGENSKABER 

 
Håndklædevarmeren er et apparat med følgende elektriske egenskaber: 
• Forsyningsspænding 230 V 50 Hz,1 fase 
• Isolering: KLASSE II 
• Beskyttelsesklasse IP44  
• Ledningslængde 1200 mm  
• Elektronisk rumtermostat. 
Forbindelsen mellem elektrisk modstand og håndklædevarmerens tillader en overfladetemperatur på ikke over 70 °C cirka.  
Håndklædevarmeren fyldes på fabrikken med en specialvæske, som optimere varmeoverførslen. 
Hvis denne specialvæske lægger fra håndklædevarmeren, må reparationen kun udføres af producenten. 

 

TEKNISKE SPECIFIKATIONER FOR MODSTANDEN 
Termostaten kan kun fungerer parvis med en specielt designet elektrisk modstand, der er udstyret med sikkerhedsanordninger for at begrænse 
overtemperatur og gøre systemet sikkert i tilfælde af anomalier i funktionen (se advarslerne). 
 

INSTALLATION 
Håndklædevarmeren skal installeres af kvalificeret personale. 
Håndklædevarmeren monteres på væggen ved at følge monteringsanvisningerne i det vedlagte ark. 
Håndklædevarmeren skal installeres af en autoriseret installatør i overensstemmelse med gældende lovgivning. 
Navnlig skal installationen af håndklædevarmeren overholde den gældende internationale standard IEC 60364-7-701. 
Strømforsyningen skal komme fra en omnipolær kontakt med en afstand mellem kontakterne på mindst 3 mm. 
I tilfælde af installation i badeværelser eller brusebadeværelser skal installationen udføres på en måde, så afbrydere og andre betjeningselementer 
ikke kan nås af personen fra badekarret eller bruseren (se fig. B). 
Håndklædevarmeren må ikke installeres umiddelbart under et fast strømstik. 
Ved montering af håndklædevarmeren på væggen er det nødvendigt at være særlig opmærksom på ikke at beskadige den elektroniske termostat og 
det elektriske forbindelseskabel. Hvis strømforsyningskablet er beskadiget, skal det enten udskiftes af producenten eller dennes tekniske service, 
eller en person med tilsvarende kvalifikationer, for at undgå enhver form for risiko. 
 

ADVARSLER 
Børn under tre år skal holdes på afstand af radiatoren, hvis de ikke er under opsyn. 
Børn i alderen fra tre til otte år må kun tænde eller slukke for apparatet, forudsat at apparatet er anbragt eller installeret i den forudsete normale 
installationsposition, og at disse børn er under opsyn eller har modtaget instruktioner om brug af apparatet i total sikkerhed og har forstået de 
potentielle farer. Børn i alderen fra tre til otte år må ikke tilslutte, justere eller gøre apparatet rent, og må ikke undvære vedligeholdelse for er forbeholdt 
brugeren. Apparatet må ikke bruges af børn under otte år eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden erfaring eller 
nødvendig viden, medmindre de overvåges under brug eller har modtaget instruktioner i brug af apparatet i total sikkerhed og har forstået i farer, som 
brugen er forbundet med. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke udføres af børn, 
som ikke er under opsyn. Tilslut kun strømforsyningen efter at radiatoren er monteret på væggen.  
Det er forbudt at: 
• tilslutte strøm til styreenheden FØR DET ER KONTROLLERET, AT TERMOSTATEN ER KORREKT INSTALLERET PÅ HÅNDKLÆDEVARMEREN 
• skære strømforsyningskablet over for at afbryde apparatet 
• beskadige det elektriske strømforsyningskabel. Hvis strømforsyningskablet er beskadiget, skal udskiftningen af hele den elektriske modstand udføres 
af producenten eller dennes tekniske service, eller en person med tilsvarende kvalifikationer, for at undgå enhver form for risiko. 
Advarsel: Når håndklædevarmeren er i funktion, så er dens overflader varme. 
ADVARSEL - Visse dele af produktet kan blive meget varme og forårsage forbrændinger. Det er nødvendigt at være særlig opmærksom herpå, når 
børn og udsatte personer er til stede. Under funktion er det normalt, at de to rør for neden forbliver lunkne.  
For at undgå risikoen for de mindste børn anbefales det at installere apparatet på en mode, så det laveste varmerør er mindst 600 mm over jorden. 
ADVARSEL:  
På håndklædevarmeren kan man kun tørre tekstiler, som er vasket med vand. Brug aldrig ætsende eller slibende produkter. 
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BRUG OG FUNKTION 
ON/Stand-by 
Tryk på tasten [ON/Stand-by] (fig. A) for at tænde for apparatet eller aktivere modaliteten “Stand-by”. 
Når apparatet er tændt, viser displayets nederste område af displayet det aktuelle klokkeslæt, mens den indstillede funktion og temperaturen vises 
øverst. Under "Stand-by" viser displayet teksten "Stb", det aktuelle klokkeslæt og ugedag. 
BEMÆRK: Når enheden skifter til standbytilstand udsendes to biplyde på hver 0,5 sekund. Når termostaten tænder udsendes en biplyd på 1 sekund. 
 
 
 
 
 
 

Eksempel på modaliteten “Comfort”   Eksempel på modaliteten “Stand-by” 
 
 
 
 
 
 
 
 

DRIFTSINDSTILLINGER, DER KAN INDSTILLES PÅ TERMOSTATEN 
 
Tryk på tasten [Mode] (fig. A) for at vælge den ønskede modalitet. En ikon på displayet angiver den aktive funktionsmodalitet (se tabellen herunder). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Komfortfunktion 
Temperaturen "Comfort" svarer til brugerens ønskede temperatur og er den temperatur, der bruges i modaliteten "Crono" og "Fil-pilote"  
og "Comfort". 
Denne funktions er beregnet til normal brug af apparatet. 

� Tryk på tasten [Mode], indtil displayet viser ikonet “Comfort”. 
� Indstil den ønskede temperatur ved at trykke på tasterne [+/-] og vente til temperaturen holder op med at blinke. 

"Comfort"-temperaturen kan indstilles inden for området (temperatur modalitet “Nat” + 0,5 °C) - 32 °C. 

 
Nattilstand 
I modaliteten "Nat" skal temperaturen, der indstilles, være lavere end temperaturen i funktionen "Comfort". Vi anbefaler at bruge denne tilstand 
om natten, eller når rummet ikke bruges i to timer eller mere. 
Temperaturen "Nat" bruges også til funktionen "Timer". 

� Tryk på tasten [Mode], indtil displayet viser ikonet “Nat”. 
� “Nat”-temperaturen ændres ved at trykke på tasterne [+/-] og vente til temperaturen holder op med at blinke. 

 
BEMÆRK: Temperaturen "Nat" skal være lavere end eller svare til temperaturen "Comfort". Der kan nattemperaturen indstilles inden for 
området mellem 7 °C og temperaturen, som er indstillet under "Comfort" minus 0,5 °C.  

 
Antifrost 
I funktionen "Antifrost" er temperaturen indstillet til 7 °C. Apparatet aktiverer automatisk varmeelementet, når rumtemperaturen falder til under 
7 °C. 
Det anbefales at benytte denne modalitet, når rummet ikke bruges i flere dage. 

� Tryk på tasten [Mode], indtil displayet viser ikonet “Antifrost”. 

 
Modaliteten Timer 2H 
Modaliteten "Boost" kan benyttes til hurtig opvarmning af rummet eller til at fremskynde håndklædernes tørring. 

� Tryk på tasten [Mode], indtil displayet viser ikonet “Timer 2h”. 
Varmeelementet aktiveres i to timer, uafhængigt af den indstillede temperatur (under alle omstændigheder kan temperaturen i rummet ikke 
overstige 32 °C). Ved udløbet af de to timer går termostaten tilbage til den tidligere indstillede tilstand. Hvis nødvendigt kan brugeren deaktivere 
funktionen på et hvilket som helst tidspunkt ved at trykke på knappen [Mode]. 
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Timerfunktion 
 
Denne funktion giver brugeren mulighed for at konfigurere forskellige temperaurer i løbet af dagen og for flere af ugens dage. Temperaturerne 
i funktionerne "Comfort" og "Nat" og de relative tidsintervaller kan programmeres. 

� Modaliteten "Timer" aktiveres ved at trykke på tasten [Mode] indtil ikonet "Timer" vises på displayet. 

 
Programmering af funktionen "Timer" 

g) Indstilling af den aktuelle dag og klokkeslæt: 
� Aktivér funktionen “Stand-by”, og tryk på tasten [-] i mere end tre sekunder. 
� I den øverste del af displayet vises meddelelsen "Set" (Indstilling). 
� Ugedag og klokkeslæt indstilles ved at trykke på tasten [+], indtil meddelelsen "tEd" (klokkeslæt og dato) vises nederst på displayet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

� Tryk på tasten [Mode] for at åbne konfigurationsfunktionen. 
� Den blinkende pil angiver den aktuelle ugedag: tryk på tasterne [+] og [-] for at indstille den korrekte dag. 
� Tryk igen på tasten [Mode] for at bekræfte den valgte dag. Herefter starter proceduren med indtastning af klokkeslættet, og displayet 

viser det valgte aktuelle klokkeslæt.  
� Timer: brug tasterne [+] og [-] for at indstille det korrekte klokkeslæt, og bekræft den valgte værdi ved at trykke på tasten [Mode]. 
� Minutter: samme procedure som for timerne. Bekræft den valgte værdi ved at trykke på tasten [Mode]. 
� Ved afslutningen af proceduren vender termostaten tilbage til standbytilstanden. 
 
h) Indstilling af programmet for funktionen "Timer" 
� Aktivér funktionen “Stand-by”, og tryk på tasten [-] i mere end tre sekunder. 
� I den øverste del af displayet vises meddelelsen "Set". 
� Ugedag og klokkeslæt indstilles ved at trykke på tasten [+], indtil meddelelsen "Prog" vises nederst på displayet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

� Tryk på tasten [Mode] for at åbne konfigurationsfunktionen. 
� Nu kan et tidsrum bestemmes for hver dag i ugen. 
Programmeringen starter med dag 1 og den ønskede sekvens, som kan konfigureres med tasterne [+] og [-]. For hver ugedag er det muligt at 
bestemme både temperaturen “Comfort” (udfyldt linje på displayet) ved at trykke på tasten [+] eller temperaturen “Nat” (tom linje) ved at trykke 
på tasten [-]. 
Se figuren herunder som reference.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tryk på [Mode] for at bekræfte og fortsætte med den efterfølgende dag. Gentag samme procedure for de resterende seks ugedage. 
  



FUNKTIONER 

 
Tastaturlås 
Denne funktion gør det muligt at låse tastaturen for at undgå utilsigtede ændringer.  
Den funktion aktiveres ved at holde tasten [Mode] (fig. A) nede i tre sekunder, indtil hængelåsikonet vises. Funktionen deaktiveres ved igen at 
holde tasten [Mode] nede i tre sekunder, indtil ikonet forsvinder. 
Når tastaturen er låst, er kun tasten [ON/OFF] aktiv. På billedet herunder er vist et eksempel  
 
Funktionen "Åbent vindue detekteret" 
Funktionen "Åbent vindue detekteret" giver mulighed for at detektere et åbent vindue ved at registrere et pludseligt fald i temperaturen i rummet. 
I dette tilfælde deaktiverer termostaten varmeelementet i højest 30 minutter. Efter 30 minutter, eller hvis temperaturen i rummet stiger igen, så 
genaktiveres termostaten. 
Aktivering af denne funktion: 

� Åbn funktionen "Stand-by" 
� Tryk på tasten [+] i tre sekunder 
� Tryk på tasten [+] for at aktivere og deaktivere funktionen 
� Tryk på tasten [Mode] og tasten [-] for at bekræfte og vende tilbage til tilstanden “Stand-by”. 

Når denne funktion er aktiveret vises ikonet "Vindue åbent" i displayet. 
Når enheden registrerer, at et vindue kan være åbent, så begynder ikonet "Åbent vindue" at blinke. 
Når funktionen er deaktiveret, så vises ikonet "Åbent vindue" ikke. 
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BEMÆRK: Det er muligt, at enheden ikke kan registrere et åbent vindue, f.eks. hvis termostaten er placeret på et isoleret område i rummet og langt 
fra træk, eller hvis termostaten er placeret i nærheden af en ekstern varmekilde, eller hvis variationen i rumtemperaturen er for langsom. 
 
BEMÆRK: I tilfælde af strømafbrydelse forbliver termostatkonfigurationen i hukommelsen i fem minutter. 
 
FJERNBETJENING (TILBEHØR) 
Musa Plus er udstyret med en IR-modtager og kan derfor styres eksternt ved hjælp af en valgfri fjernbetjening. Alle de tidligere beskrevne funktioner 
findes på fjernbetjeningen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

OPLYSNINGER TIL BRUGEREN 
i henhold til artikel 14 i direktiv 2012/19/EU af 7. juli 2012 om affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).  
• Symbolet ovenfor, som også findes på apparatet, angiver, at det er blevet markedsført og skal indsamles separat på bortskaffelsestidspunkt 

(inklusive alle komponenter, løsdele og forbrugsmaterialer, som er en den af produktet).  
• Oplysninger vedrørende indsamling af denne type affald henvises til renovationsselskaber indskrevet i de respektive nationale registre i landende 

i Den Europæiske Union. Affald fra husholdninger (eller tilsvarende oprindelse) kan bortskaffes gennem den sorterede indsamling af byaffald.  
• I tilfælde af køb af nyt udstyr af tilsvarende type er det muligt at returnere det brugte apparat til sælgeren. Forhandleren vil da have ansvaret for at 

kontakte den ansvarlige for indsamlingen.  
• En passende indsamling af det brugte udstyr og den efterfølgende håndtering og genindvinding med anvendelse af passende 

miljøbeskyttelsesforanstaltninger medvirker til at undgå potentielle negative virkninger på miljøets og menneskers sundhed og fremmer genbrug og 
genvinding af komponenterne.  

Ulovlig bortskaffelse af produktet medfører sanktioner iht. de nationale gennemførelser af direktiverne 2011/65/EU, 2008/98/EF og 2015/1127/EU. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


